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Welcome to the 10th anniversary program of Bodhi 
অসীেমর সীমানায় রবীBনাথ  

Tagore’s Journey in Spiritualism 
 
 

The word ‘spiritual’ in daily communications is often confused or mixed-up with a religious 
connotation. In the Oxford English Dictionary, the word relates to ‘the quality of being 
concerned with the human spirit or soul as opposed to material or physical things.’ In 
Tagore’s poetry and songs, we find spirituality in many different forms, all reflecting the true 
meaning of the word. At times, he is exploring spirituality as a lover dotted with pathos of 
separation in the style of Vaishnava Padaboli; looking for the illusive Moner Manush, a 
figureless entity of the true self that resides deep inside every mind and soul, in the 
philosophy of the Bauls (who can be from any religious community, Hindu, Muslim, Sufi, 
Tantrik, etc.); disillusioned with often heartless, uncaring and inhumane practices, and 
inequality in the established institutions, he delves deep into the Upanishada for soul 
searching; he searches far and wide in the world of religion and humanity culminating into a 
worldly outlook of an all-encompassing ‘infinite’ that cannot be touched and felt but, can be 
rejoiced in its plurality.  
 
In today’s presentation of Bodhi, we attempt to portray this journey of Tagore through a 
select bouquet of poems and songs.  
 
Please put your mobile phones into silent mode, sit back and enjoy this journey with us for 
the next 1 hour and 30 minutes. We also request the people with small children to be mindful 
of their neighbours’ experience. 
 
The first song and poem celebrate the spirit of life. 
 
Somenath 
 
সািহেত'র  িবিচ, পিরসের - /ধানত  সংগীত ও কিবতায়  রবী8নােথর  আধ'া;েচতনা  /কাশ =পেয়েছ  অগিণত Aেপ ।  =কাথাও তা  
Cসুিমত FGত  =/িমক সHায়  িবরহ িমলেন -  =কাথাও বা  সমিপJত  জীবন =দবতার বMনায় -  আবার কখেনা  িতিন OুP  িনেQম - 
মনুষ'Sহীন  /ািতTািনক  ধেমJর  বUনায় ।  বাঁধা পেথর গিW  উেপOা কের  কখেনা িতিন  উৎসুক  রহস'ময়  জগত পারাবােরর তীের  
নাথ অনুসZােন - অন',  িতিন িনম[  উপিনষেদর  ছায়ায়  িনভৃত গভীর আ;ানুসZােন। 
আজেকর অনুTােন  কিবর  গান ও কিবতার  অফুর_ ভাWার =থেক  তুেল আনা  এমনই িকছু  মিন-রbেক  আমরা পিরেবশন করব  তাঁর  
পারমািথJক  =চতনার  cAপ  িবেdষেণ  =বািধর  িবনীত  /য়ােস। 

 
Song 1 
 
নব আনেM জােগা | আিজ | নবরিবিকরেণ | 
fg সুMর | /ীিত-উhল | িনমJল জীবেন | 
উৎসািরত নব জীবনিনঝJ র | উjািসত | আশাগীিত | 
অমৃতপুkগZ বেহ | আিজ এই শাি_পবেন | 
 

Awaken with new joyousness 
In crimson rays of a new dawn 



Bodhi

Page 2 of 21 
 

To a life bright and beautiful 
Aglow with love and affection 
 
Spurts forth a fresh fountain of life  
Cascades a new song of hope and faith 
Wafts a fragrance everlasting 
In this serene breeze today 
 
Nahura 
 
কিবতা ১  

জীবেন আমার যত আন-  
.পেয়িছ িদবস-রাত 
সবার মাঝাের আিজেক 
.তামাের 8িরব জীবননাথ ॥ 
 
বার বার তুিম আপনার হােত  
=ােদ গে? ও গােন 
বািহর হইেত পরশ কেরছ  
অDর মাঝখােন। 
 
িপতা মাতা Gাতা সব পিরবার,  
িমI আমার, পুI আমার, 
সকেলর সােথ Kদেয়  Lেবিশ  
তুিম আছ .মার সােথ, 
সব আন- – মাঝাের .তামায় 
8িরব জীবন – নাথ। 
 
All the joys that I have culled 
Night and day through all my life 
Amidst all of them my Lord 
It is you I recall today 
 
Time and again with a nudge 
A song, a scent, a flavour 
You have touched my inner core 
 
Along with all my kith and kin 
My nearest and dearest ones 
You make your way into my heart 
 
Nandini 
 
Presence of the divine is felt in the soul. Tagore describes it in the words of the Baul: “Search 
for the Moner Manush in your mind – you can’t find him by searching outside; it is by 
looking inwards that you find him through yourself.” 
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Somenath 
 
.দবতার  অনD উপিOিত  মানুেষর মেমQর মাঝখােন -  তাই  অধীর বাউল বেল  - “মেনর মানুষ মেনর মােঝ  কেরা  
অেTষণ”- “ এই .য  তাঁেক  স?ান করা -  এ .তা  বাইের  জানা,  বাইের  পাওয়া নয়;  এ  .য  আপন  অDের  আপিন  
হওয়ার  Zারা জানা ।“ 
 
Song 2 
 
আিম কান .পেত রই |  
ও আমার  আপন  Kদয়গহন-Zাের |  
.কা\    .গাপনবাসীর | কা]াহািসর .গাপন কথা | ^িনবাের |  
Gমর .সথা হয় িববািগ |  িনভৃত নীল পa লািগ .র | 
.কা\   রােতর পািখ গায় | একাকী | 
সbীিবহীন অ?কাের ।  
.ক .স .মার | .কই বা জােন | 
িকছু তার .দিখ আভা। িকছু পাই অনুমােন | িকছু তার  বুিঝ না বা। 
মােঝ মােঝ তার বারতা | আমার ভাষায় পায় িক  কথা .র | 
ও .স  আমায় জািন পাঠায় বাণী  |  
গােনর তােন লুিকেয় তাের |  
 
Many a time I eavesdrop at the distant gates of my own heart 
Who is it, that mysterious dweller 
The one whose secrets I so wish to hear 
Many a time I strive to hear 
The story behind the laughter and tears 
 
There it is, the bee wanders from its path in quest of a hidden flower 
Which bird is it that sings alone at night in a darkness sans friend 
Many a time I strive to hear 
 
Who is he to me, who knows 
A bit do I glimpse of his glow 
A bit more I guess and gauge 
Even less do I realise 
 
Oftentimes his missive finds expression in my speech; 
His words come to me wrapped in melody of song 
Many a time when I listen in quiescence 
 
Nandini 
 
At a juncture of his spiritual exploration, Tagore writes, “The relations between the soul and 
the divine are like lovers. The love takes different forms spanning the entire gamut of 
doctrines from dualism to unitarianism, there are pathos of separation on one end and joy of 
union on the other; there are worldly bindings on one end and spiritual emancipation on the 
other.” 
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Somenath 
 
রবীd - আধeাfেচতনার  আেছ  একh বiমািIক jপ  যা কিবর ভাষায়  বek কেরেছ  “পরমাfার সেb  জীবাfার  
পিরপূণQ  .Lেমর সm? উপলিn”।  এই .Lেমর Lকাশঃ   “একিদেক pZত  আর একিদেক  অৈZত” – “ একিদেক 
িবেrদ  আর একিদেক  িমলন,  একিদেক ব?ন  আর একিদেক মুিk।“ 
 
Song 3 
 
এিক এ সুMর =শাভা |  
কী মুখ =হির এ | 
আিজ =মার ঘের আইল mদয়নাথ | 
=/ম-উৎস উথিলল আিজ |  
বেলা =হ =/মময় mদেয়র cামী | কী ধন =তামাের |  িদব উপহার | 
mদয় /াণ |  লেহা লেহা তুিম  কী বিলব | 
যাহা-িকছু আেছ মম সকলই লও |  =হ নাথ | 

 
Oh what a charming sight!  
Whom do I behold?  
My beloved has come to my abode, 
A wellspring of love surges! 
 
Tell me, o Lord of my heart,  
What may I gift you with? 
My heart, my life –  
Take all that I have! 
 
Song 4 
 
তুিম .ছেড় িছেল | ভুেল িছেল ব'.ল .হেরা .গা | 
কী দশা হেয়েছ | 
মিলন বদন | মিলন Kদয় | .শােক | Lাণ ডুেব রেয়েছ | 
িবরহীর .বেশ এেসিছ .হথায় | জানােত িবরহ | .বদনা  | 
দরশন .নব | তেব চ'.ল যাব | অেনক িদেনর বাসনা | 
"নাথ নাথ' ব'.ল ডািকব .তামাের | চািহব Kদেয় রািখেত | 
কাতর Lােণর .রাদন ^িনেল |  আর িক পািরেব থািকেত | 
ও অমৃতjপ .দিখব যখন | মুিছব নয়ন | বাির .হ | 
আর উwব না | পিড়য়া রিহব |  চরণতেল .তামাির .হ | 
 
You had deserted and forgotten me, and now look at my state! 
Woeful countenance and heart,  
Soul immersed in sorrow. 
I have come to you  
To express the anguish of separation. 
Only after I behold you shall I leave –  
‘Tis a desire of mine for long. 
 
Time and again I shall take your name, 
I wish to treasure you in my heart. 
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Hearing the cry of my distressed soul, 
Would you be able to stay away? 
When I behold your ethereal beauty 
I shall wipe my tears, and remain, at your feet  
 
Nahura and Somenath 
 
কিবতা ২  (আশ,া) 

.ক জােন এ িক ভােলা ! 
আকাশ – ভরা িকরনধারা 
আিছল .মার তপন – তারা  
আিজেক ^ধু এেকলা তুিম  
আমার আঁিখ আেলা - 
.ক জােন এ িক ভােলা ! 
 
yুz আশা yুz .{হ  
মেনর িছল শেতক .গহ, 
আকাশ িছল, ধরনী িছল  
আমার চাির ধাের – 
.কাথায় তারা, সকেল আিজ  
.তামােতই লুকােলা । 
.ক জােন এ িক ভােলা ! 
 
কি|ত এ Kদয়খািন  
.তামার কােছ তাই। 
িদবসিনিশ জািগয়া আিছ, 
নয়েন ঘুম নাই। 
সকল গান সকল Lাণ  
.তামাের আিম কেরিছ দান – 
.তামাের .ছেড় িবে~ .মার  
িতেলক নািহ ঠাঁই। 
 
Apprehension 
 
The skies once dazzled with the sun and stars 
Today, you alone light up my eyes – 
Is this good? Not sure! 
 
Slight hopes, light affections, 
My mind was in a hundred places. 
The skies, the world, enveloped me. 
Where have they gone into hiding today?  
All within you! 
Is that good? Not sure! 
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And so my heart, atremble, lies before you 
Awake night and day, bereft of sleep 
All my music, my life, I have offered to you. 
Without you, 
I have nowhere left to go in this world! 
 
Song 5 
তুিম  এবার আমায় | লেহা .হ নাথ লেহা। 
এবার তুিম িফেরা না .হ |  
Kদয়  .কেড় িনেয় রেহা | 
.য িদন .গেছ .তামা িবনা |  তাের আর িফের  চািহ না | যাক .স ধুলােত । 
এখন   .তামার আেলায় | জীবন .মেল  | 
.যন  জািগ অহরহ | 
কী আেবেশ িকেসর কথায় | 
িফেরিছ .হ যথায় তথায় | পেথ LাDের | 
এবার  বুেকর কােছ | ও মুখ .রেখ | 
.তামার   আপন বাণী কেহা | 
 
Do take me unto you my Lord 
Pray, do not turn away this time 
Stay on, occupying my heart  
 
The days I've passed in your absence 
I wish not to look back at them 
Let them sink into oblivion 
 
Unfurling my life in your light 
May I now be ever awake 
 
In which stupor of words galore 
Roved have I from pillar to post 
Whisper now into my heart 
Your own words in your voice 
 
Nandini 
 
Next song is from Bhanushingher Padabali, a collection created by Tagore at a young age of 
20 in the Brajabuli language of Vidyapati, which is based on Maithili. He was inspired by the 
Vaishnav religion and their Padabali kirtana but the expression of Radha’s poetic heart 
longing for union with Krishna beyond the realm of life and death is poet’s creation. 
 
Somenath 
 
পরবত� গানh আহিরত ভানুিসংেহর পদাবলী .থেক। গানh Lকািশত কিবর মাI ২০ বছর বয়েস। যখন কিবর ভাষায়ঃ 
“যিদও আমার বয়স অ� িছল  তবু অ�� অ�ুট  রকেমও pব�ব – ধমQ তে�র মেধe আিম Lেবশ লাভ কেরিছলাম”। 
গানhর ভাষা িবদeাপিতর অনুসরেণ ‘�জবুিল’ .ত হেলও, ভাব h কিবর একাDই িনজ= – এখােন মরণ উপিমত শeাম 
এর সেb, রাধার সংরk কিব- Kদয় উ�ুখ ‘জীবন মরেণর সীমানা ছাড়ােয়’ শeাম সমাগেম।  
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Song 6 
 
মরণ .র, তঁুi মম শeামসমান।  
.মঘবরণ তুঝ  .মঘজটাজূট | রkকমলকর | রk-অধরপুট | 
তাপিবেমাচন | ক�ণ .কার তব | মৃতুe-অমৃত কের দান  | 
তঁুi মম শeামসমান | 
আ�ল রাধা-িরঝ অিত জরজর, ঝরই নয়নদউ অনুখন ঝরঝর– 
তঁুi মম মাধব, তঁুi মম .দাসর, তঁুi মম তাপ ঘুচাও। 
মরণ, তু আও .র আও। 
ভুজপােশ তব লহ সেmাধিয় | আঁিখপাত মঝু .দহ তু .রাধিয় | 
.কার-উপর তুঝ | .রাদিয় .রাদিয় | নীদ ভরব সব .দহ। 
তঁুi নিহ িবসরিব, তঁুi নিহ .ছাড়িব, রাধাKদয় তু কবi ঁন .তাড়িব 
িহয়-িহয় রাখিব অনুিদন অনুখন–অতুলন .তাঁহার .লহ। 
গগন সঘন অব  িতিমরমগন ভব | তিড়তচিকত অিত, .ঘার .মঘরব | 
শালতালত� | সভয়-তবধ সব | প� িবজন অিত .ঘার। 
একিল যাওব তুঝ অিভসাের, তঁুiঁ মম িLয়তম, িক ফল িবচাের-- 
ভয়বাধা সব অভয় মুরিত ধির, প� .দখায়ব .মার। 
ভানু ভেণ 'অিয় | রাধা, িছেয় িছেয় | চ�ল িচ� .তাহাির। 
জীবনব�ভ | মরণ-অিধক .সা | অব তঁুi .দখ িবচাির | 
 
You resemble my Dark Lord Shyam, 
Death, with your red mouth and unkempt hair, 
Dressed in cloud. 
Sheltered in your lap, my pain abates. 
You are the fountain of nectar, Death, 
of immortality. I say aloud 
the perfect word of your name. 
Madhava has forgotten Radha. 
But you, Dark Lord, accomplice,  
you will not abandon me. 
Call me now. I’ll come into your arms 
in tears, but soon lapse into half-closed sleep, 
drowsy with bliss, my pain erased. 
You won’t forget me. 
I hear a flute from the distant playgrounds, 
the city far away – it must be yours, 
for it plays my name. 
 
Now darkness comes on, and with it a storm. 
Clouds roil, and lightning slashes at the palms; 
the desolate path twists into darkness. 
I’m fearless now. I’ll meet you there, Death, 
in the old trysting-place. I know the way. 
 
Says Bhanu: “Shame on your faithlessness, Radha.  
Death is not another name for love. 
You’ll learn for yourself.” 



Bodhi

Page 8 of 21 
 

Nandini 
 
Tagore felt: “The history of civilisation shows that the spiritual emancipation of mankind 
always led them from outward to inward exploration. Initial search for success led them to 
experiment with hymns, incantations and rituals but finally the attainment was through 
inward search of ‘truth’, not through any rituals. In the words of the Gita, the knowledge as a 
means of salvation (Jnanjog) is superior to material worldly oblation. In the words of the 
Christ, external rules and prohibition is not purgation but spiritual cleansing of the soul is. 
The closed minds discover the all-encompassing unitarian human spirit.”  
 
Somenath 
 
কিবর অনুভূিতেত “ইিতহােস .দখা যায়, মানুেষর  আেfাপলিn  বািহর .থেক  অDেরর িদেক  আপিনই িগেয়েছ,  .য 
অDেরর িদেক তার  িব~জনীনতা । সফলতা লােভর  জেনe  .স  ম�ত�  ি�য়াকমQ িনেয়  বাহe পরীyায়  Lবৃ� 
হেয়িছল ; অবেশেষ  সাথQকতা লােভর জনe  একিদন .স বলেল,  তপসeা  বাহeানু�ােন নয়, সতeই  তপসeা ; গীতার 
ভাষায় .ঘাষণা করেল,  zবeময় যে�র .চেয়  �ানেযাগই .�য়; �ীে�র  বাণীেত ^নেল,  বাহe িবিধিনেষেধ  পিবIতা 
নয়, পিবIতা  িচে�র  িনমQলতায়।  তখন  মানেবর �� মেন  িব~ মানবিচে�র  উেZাধন হল।“ 
 
Song 7 
 
.তামার পূজার  ছেল | .তামায়  ভুেলই থািক | 
বুঝেত নাির  কখ\  তুিম |  দাও .য ফাঁিক |  
.তামার পূজার  ছেল | .তামায়  ভুেলই থািক | 
ফুেলর মালা  দীেপর আেলা |  ধূেপর .ধাঁওয়ার িপছন হেত | 
পাই .ন সুেযাগ  চরণ-.ছাঁওয়ার | 
�েবর বাণীর  আড়াল টািন | .তামায় ঢািক | 
.তামার পূজার  ছেল | .তামায়  ভুেলই থািক | 
.দখব ব’.ল |  এই আেয়াজন  িমথeা রািখ | 
আেছ .তা .মার  তৃষা-কাতর |  আপন আঁিখ | 
কাজ কী আমার  মি-েরেত  আনােগানায় | 
পাতব আসন |  আপন মেনর  একh .কাণায় | 
সরল Lােণ নীরব হেয়  |  .তামায় ডািক  | 
 
In pretence of pious prayer 
I remain oblivious of You 
I fail to grasp when You slip away 
 
I find not a way to Your feet 
From behind the floral garlands 
Luminous lamps, fragrant fumes 
 
I conceal You in a veil of hymns 
 
I make false fanfare to see You 
When my own eyes thirst for a glimpse 
Crying out to You in distress 
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What need have I of the temple 
A place I will make 
In one corner of my own heart 
In simplicity and silence 
I will call out to You. 
 
Nandini 
 
The introspective poet searched for the ‘God of the lonely soul’ only to find the difference 
between ‘outside’ and ‘inside’ blurred. The ‘infinite and universal unknown’ he searched for 
all around, is revealed as a ‘free bird’ within the cage of thousands of materialistic shackles. 
 
Somenath 
 
অDমুQখী কিব যখন ই .খাঁজ কেরেছন ‘িনভৃত Lােণর .দবতােক’ আপন অDের তখিন ঘুেচ .গেছ ‘অDর’ আর 
‘বািহেরর’ বeবধান। িনিখল িব~ ধরা িদেয়েছ সহসা সীমার ব?েন – .য সম� .ক পাবার আশায় িতিন ঘুের .বিরেয়েছন 
িনরDর ‘ সহ� ব?ন মােঝ’ – অবেশেষ .সই এেস ধরা িদেয়েছ ‘খাঁচার িভতর’ ‘অিচন পািখ’ হেয় ।  
 
Song 8 
 
নয়ন =তামাের পায় না  =দিখেত রেয়ছ | নয়েন নয়েন |  
mদয় =তামাের পায় না জািনেত | mদেয় রেয়ছ | =গাপেন  =হ |  
বাসনার বেশ মন অিবরত  | ধায় দশ িদেশ  পাগেলর মেতা |  
িoর-আঁিখ তুিম | মরেম সতত  | জািগছ শয়েন  cপেন =হ |  
জািন  fধু  তুিম  আছ তাই আিছ| তুিম /াণময় |  তাই আিম বাঁিচ |  
যত পাই =তামায় আেরা তত যািচ |   যত জািন | তত  জািন =ন =হ |  
যত জািন  তত  জািন =ন | 
জািন আিম =তামায় পাব িনর_র |   
=লাকেলাকা_ের যুগযুগা_র | 
তুিম আর আিম |  মােঝ =কহ নাই  | 
=কােনা  বাধা নাই  ভুবেন =হ | 

 
My eyes see you not 
Yet you fill my eyes 
My heart knows you not 
Yet you dwell there in secret 
 
My mind races in all directions 
Crazed by the relentless clutch of desire 
You stay ever awake with a tranquil gaze 
In my deepest being, in sleep, in dreams 
 
All I know is - I am because you are 
You overflow with life and so I live 
The more I seem to attain you 
The more I pray and seek 
The more I know of you 
The more I have left to know 
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I know I will attain you forever 
In this world and beyond, 
Through this epoch and beyond 
You and me, none in between 
No other barrier in this world 
 
কিবতা ৩ (/দউল) 

 
Nahura 
 
রিচয়ািছনু .দউল একখািন  
অেনক িদেন অেনক  খ মািন। 
রািখ িন তার জানালা Zার, 
সকল িদক অ?কার, 
ভূধর হেত পাষাণভার  
যতেন বিহ আিন  
রিচয়ািছনু .দউল একখািন  
 
.দবতাhের বসােয় মাঝখােন  
িছলাম .চেয় তাহাির মুখপােন। 
বািহের .ফিল এ িIভুবন  
ভুিলয়া িগয়া িব~জন  
.ধয়ান তাির অনুyণ  
কেরিছ এক Lােণ, 
.দবতাhের বসােয় মাঝখােন। 
 
Somenath 
 
একদা এক িবষম .ঘার  =ের  
ব¡ আিস পিড়ল .মার ঘের। 
.বদনা এক তী¢তম  
পিশল িগেয় Kদেয় মম, 
অি£ময় সপQসম  
কাhল অDের। 
ব¡ আিস পিড়ল .মার ঘের। 
 
Nahura 
 
.দউেল .মার  য়ার .গল খুিল – 
িভতের আর বািহের .কালা�িল, 
.দেবর করপরশ লািগ  
.দবতা .মার উwল জািগ, 
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ব-ী িনিশ .গল .স ভািগ  
আঁধার পাখা তুিল। 
.দউেল .মার  য়ার .গল খুিল  
 
Shrine 
 
I had built a shrine 
Over many days, despite many a sorrow. 
To build it, I brought with care  
Stones from the hill. 
 
No doors or windows, 
The darkness was all-pervasive. 
 
There I was, oblivious of the world outside,  
My gaze steadfast  
Upon the deity placed at the centre of the shrine. 
 
All asudden, with a terrifying rumble 
Thunder crashes on my abode. 
A sharp pain pierces my heart, 
Like a blazing serpent, cuts through my core. 
 
A door cracks open in the shrine –  
Its inside embraces the outside.  
With a nudge from the Lord, my deity awakes and 
The entrapped night escapes, flapping its dark wings. 
 
Song 9 
 
এ .মাহ-আবরণ খুেল দাও, দাও .হ ॥ 
সু-র মুখ তব .দিখ নয়ন ভির, 
চাও Kদয়মােঝ চাও .হ ॥ 
 
Do remove this veil of illusion 
Let my eyes have their fill 
Let them sight your beautiful face 
Do lay your gaze upon my heart 
 
(Gap before reading starts) 
 
Nandini 
 
In our small worlds bound by prejudices and desires, the salvation of the soul is only possible 
through opening up our minds to the larger universe. The feeling of dissatisfaction gradually 
withers into a consciousness of union with the ‘infinite’.  
 
(Gap before reading) 
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Somenath 
 
সং¤ার  এবং  Lবৃি�র .বড়া িদেয়  বাঁধা  আমােদর  yুz  পিরসের  িনিখেলর  আ¥ান  যিদ এেস .পৗঁছয় -  যিদ  
“আপন  pচতনe  Lসািরত হয়  আপন অসীেমর” উে§েশe  তখনই .তা  অপূণQতােক  yয় কের  পূেণQর সেb  িমলন  
অিনবাযQ  হেয় উঠেব। 
 
(Gap before prelude starts) 
 
Song 10 
 
�াD .কন | ওেহ পা� | পথLােD বেস |  
এিক .খলা |  
আিজ বেহ অমৃতসমীরণ | 
চেলা চেলা | এইেবলা | 
তাঁর Zাের .হেরা িIভুবন দাঁড়ােয় | .সথা অনD | উৎসব জােগ | 
সকল .শাভা গ? সbীত |  আনে-র .মলা ॥ 
 
O wayfarer, why do you idle away by the path, listless? 
The breeze is heavenly today,  
Come along now! 
The world waits at the door of the Lord 
Festivities abound  
With all the beauty, wafting music,  
‘Tis a carnival of joy! 
 
Nandini 
 
The poet realises: “when I only focus on myself, humanity suffers, fear of death looms, 
present haunts the future, sorrow becomes so overbearing that I cannot find peace anywhere. 
Salvation comes when I heed to the call and become one with the universe.” 
 
Nahura 
 
^ধু িদনযাপেনর ^ধু Lাণধারেণর ©ািন 
           শরেমর ডািল 
িনিশ িনিশ �� ঘের yুzিশখা ি�িমত দীেপর 
           ধুমাংিকত কািল”  
 
Somenath 
 
কিবর কােছ �� হয় “ .কবল আমার .ছােটা আিমেক িনেয়ই যখন চিল, তখন মনুষe� পীিড়ত হয়, তখন মৃতুe ভয় 
.দখায়, তখন বতQ মান ভিবষeৎ .ক হনন করেত থােক,  ঃখ .শাক এমন একাD হেয় আেস .য তােক অিত�ম কের 
.কাথাও সাªনা .দখেত পাই .ন।“  
মুিk আেস Lােণ – যখন িব~ ভুবেনর আ¥ােন সাড়া িদেয় যুk হয় িব~ – আিমর সােথ।  
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Song 11 
 
আপনাের িদেয় | রিচিল .র িক এ | আপনারই আবরণ | 
খুেল .দ«  Zার | অDের তার আন-িনেকতন | আন-িনেকতন | 
মুিk আিজেক নাই .কােনা ধাের | আকাশ |  .সও .য বাঁেধ কারাগাের | 
িবষিন~ােস | তাই ভের আেস |  িন�� সমীরণ | 
.ঠেল .দ আড়াল ঘুিচেব আঁধার | আপনাের .ফ¬  ­ের | 
সহেজ তখিন জীবন .তামার | অমৃেত উwেব পূের। 
শূনe কিরয়া রা«  .তার বাঁিশ, | বাজাবার িযিন বাজােবন আিস | 
িভyা না িনিব| তখিন জািনিব  | ভরা আেছ .তার ধন | 
 
You shade your heart with your pride,  
You closed your eyes. 
Give away and find the land of joy inside. 
 
Freedom is now scarce to find 
The sky itself has been confined 
The wind fills the lungs with poison. 
 
Push back the screen,  
Get rid of the dark, 
Keep your pride away. 
Your life will fill with  
Nectar and with grace. 
 
Hold a silence in your flute, 
The Master will make his own tune. 
Don't beg for charity, and you'll then receive 
A life of plenty. 
 
Nahura 
 
কিবতা ৪  

হাওয়া লােগ গােনর পােল-- 
মািঝ আমার, .বােসা হােল ॥ 
এবার ছাড়া .পেল বাঁেচ, 
জীবনতরী .ঢউেয় নােচ 
এই বাতােসর তােল তােল ॥ 
মািঝ আমার, .বােসা হােল ॥ 
 
িদন িগেয়েছ, এল রািত, 
নাই .কহ .মার ঘােটর সািথ। 
কােটা বাঁধন, দাও .গা ছািড়-- 
তারার আেলায় .দব পািড়, 
সুর .জেগেছ যাবার কােল ॥ 
মািঝ আমার, .বােসা হােল ॥ 
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The sails of my song billow in the wind 
Oarsman, do sit at the helm 
Eager to be untethered 
The raft of my life dances  
To the rhythm of the breeze 
 
Gone has day to make way for night 
Not a mate I have with me at the wharf 
 
Unleash all chains, set me afloat 
Embark I will in luminous starlight 
Melodious a tune surges forth 
At this hour of setting sail 
 
Song 12 
 
রিহ রিহ আন-তরb জােগ | 
রিহ রিহ  Lভু |  তব পরশমাধুরী | 
Kদয়মােঝ আিস লােগ | 
রিহ রিহ ^িন |  তব চরণপাত .হ | 
মম পেথর আেগ আেগ | 
রিহ রিহ মম মেনাগগন |  ভািতল |  
তব Lসাদরিবরােগ | 
Now and again,  
Waves of joy surge 
Every so often, 
Your pleasant touch brushes against my heart 
From time to time, 
I hear your footfall, echoing before my path 
Every so often, 
My heart lights up with your radiance. 
 
Nandini 
 
The call of the universe is felt by the soul. All shackles fall away in joyous celebration. The 
heart feels the intense pull for tryst with the universe. 
 
Somenath 
 
মমQতেল .বেজ উেঠেছ অসীেমর িশি®নী। আনে-র উ�ােস আজ .ভেস .গেছ পােরর বাঁধন, সুতী� হেয় উেঠেছ 
অDেরর অিভসার। 
 
Song 13 
রােখা রােখা .র |  জীবেন    
জীবনব�েভ | 
Lাণমেন ধির রােখা |  িনিবড় আন-ব?েন | 
আেলা ¯ােলা |  Kদয়দীেপ | 
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অিতিনভৃত অDর  মােঝ | 
আ�িলয়া দাও Lাণ |  গ?চ-েন | 
 
Cherish your beloved  
With joyful fervour 
Light the lamp in the core of your heart 
Amid the divine fragrance, offer your life 
 
Nandini 
 
At this juncture, the poet is a deeply engrossed hermit. He realized “Satyam Gyanam 
Anantam” (True knowledge is infinite). A conciousness is revealed that happiness is not in 
the absence of sorrow but in the profound fulfillment through sorrow. 
 
Somenath 
 
আেfাপলিnর  এই চরম পযQােয়  কিব হেয়েছন  ম£ তপ=ী ।  িতিন .জেনেছন  “সতeঃ  �ানম  অনDম”। যখন মানুষ 
উপলিn কের  আন- .স .তা  ঃেখর  ঐকািDক িনবৃি�েত নয়,   ঃেখর  পিরপূণQ চিরতাথQতায়। 
 
Nahura 
 
কিবতা ৫  

.তামার অসীেম Lাণমন লেয় যত ­ের আিম ধাই-- 

.কাথাও  ঃখ, .কাথাও মৃতুe, .কাথা িবেrদ নাই ॥ 
মৃতুe .স ধের মৃতুeর jপ,    ঃখ হয় .হ  ঃেখর ±প, 
.তামা হেত যেব হইেয় িবমুখ আপনার পােন চাই॥ 
.হ পূণQ, তব চরেণর কােছ   যাহা-িকছু সব আেছ আেছ আেছ-- 
নাই নাই ভয়, .স ^ধু আমারই, িনিশিদন কাঁিদ তাই। 
অDর©ািন সংসারভার   পলক .ফিলেত .কাথা একাকার 
জীবেনর মােঝ =jপ .তামার রািখবাের যিদ পাই ॥ 
 
When I dive into the deep of Your infinitude 
With all my heart and soul 
Sorrow there is none, nor death or separation 
 
Death assumes its monstrosity 
Sorrow carves its abyss 
When I turn away from You 
And get drawn to my wee self 
 
O replete bounteousness!  
That which finds refuge at Your feet 
It exists never to fade 
Without a trace of the fear 
That only lurks in my mind 
And so I lament through night and day 
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The weight of worldly duties 
The torturous angst within 
Dissolve in the blink of an eye 
If your presence I can house 
In my life's abode 
 
Song 14 
 
মি-ের মম .ক |  আিসেল .হ | সকল গগন অমৃতমগন  | 
িদিশ িদিশ .গল িমিশ অমািনিশ | ­ের ­ের | 
সকল  য়ার আপিন খুিলল | সকল Lদীপ আপিন ¯িলল | 
সব বীণা বািজল |  নব নব সুের সুের |  
 
Who is it at my temple?  
Delight all around, 
All darkness disappears into the distance 
All doors swing open, on their own 
All lamps light up, on their own 
The Veena strings out new melodies 
 
Nandini 
 
It is now time to sing the hymn dedicated to the inner beauty the poet felt while searching 
inwards. The next song was composed in 1910 based on a dhrupad bandish Aaju Rang 
Khelata Hori in Raga Behag. 
 
Somenath 
 
.য সু-র .ক কিব উপলিn কেরেছন িভতের এবার এেসেছ তার ই আরাধনার পালা। এই ভাবh খুব সু-র ফুেট  
উেঠেছ ১৯১০ সােল রিচত পরবত� ভাbা – গানhর মেধe। এh রাগ .বহাগ এর ´পদ বি-শ ‘আজু রং .খলত .হাির’ 
অবলmেন রিচত। 

Song 15 
 
জােগ নাথ | .জাছনারােত | জােগা .র অDর | জােগা | 
তাঁহাির পােন | চােহা মুµLােণ | 
িনেমষহারা | আঁিখপােত |  
নীরব চdমা |  নীরব তারা |  নীরব গীতরেস |  হল হারা | 
জােগ বসু?রা | অmর জােগ .র | 
জােগ .র সু-র |  সােথ  |  
 
Tonight my beloved  
Is up in the moonshine. 
Come and meet him, dear heart. 
Do not close your eyes. 
 
The silence of the moon, 
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The muteness of the stars 
Are musical. 
 
The earth and the sky  
Are fully awake 
With Beauty. 
 
Nandini 
 
At the peak of his spiritual exploration, Tagore realised: “As the religions drift away from 
their sacred inspirational source, they transform into narrow sectorial entities closing the 
paths of harmony among people and accumulate irrational practices and hollow rituals. We 
forget that the true human desire is not to gather for self, but to surrender to greater good and 
submission to the universe.”  
 
Somenath 
 
.চতনার িশখের এেস  কিব .জেনেছন  - ধমQ  যতই তার  পিবI উৎস হেত  ­ের সের যায় ততই তার  িনমQল 
অনুেLরণা  jপাDিরত হয়  সা¶দািয়ক সংকীণQতার .বড়াজােল --  অব�� কের  মানুেষর  ঐেকeর পথ --  পুি®ভূত 
কের  যুিkহীন অভeাস ও আচার অনু�ােনর  শূনeতা | আমরা ভুেল যাই  মানুেষর  Lকৃত ইrা আf স�েয় নয় , 
সমে�র মেধe  সমি�র মেধe আfিনেবদেন | 
 
Song 16 
আিম  বi বাসনায় Lাণপেণ চাই | বি�ত কের বাঁচােল .মাের |   
এ কৃপা কেঠার সি�ত .মার জীবন |  ভ'.র | 
না চািহেত .মাের যা কেরছ দান | আকাশ আেলাক তনু মন Lাণ | 
িদেন িদেন তুিম িনেতছ আমায় | 
.স মহাদােনরই .যাগe কের | 
অিত-ইrার | সংকট হেত বাঁচােয় .মাের | 
আিম  কখেনা-বা ভুিল  কখেনা-বা চিল | .তামার পেথর লye ধের | 
তুিম িন�ুর স·ুখ হেত | যাও  .য  সের। 
এ .য তব দয়া জািন জািন হায় | িনেত চাও বেল িফরাও আমায় | 
পূণQ কিরয়া লেব এ জীবন | 
তব িমলেনরই .যাগe কের | আধা-ইrার | সংকট হেত বাঁচােয় .মাের | 
 
Many are the deep desires of my heart 
By depriving, you have saved me 
This grace of yours is a hard earned treasure 
For me to save my whole life long 
 
What you gift, without me wanting 
Firmament, light, body, mind, soul 
You make me worthy of your greatest gifts 
Saving me from the crisis of limitless needs. 
 
Now and then I wander,  
Now and then I progress,  
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In my quest to follow your path 
You are ruthless in eluding my sight 
I know this to be your mercy 
You spurn me to win me over 
You steer my life to a completion 
You make me worthy of your union 
Saving me from the crisis of half-hearted needs. 
 
Song 17 
 
.তামাের জািন .ন .হ ।  তবু মন .তামােত ধায়।  
.তামাের না .জেন িব~ । তবু  .তামােত িবরাম পায় । 
অসীম .সৗ-যQ তব ।  .ক কেরেছ অনুভব .হ ।  
.স মাধুরী িচরনব | 
আিম  না .জেন ।  Lাণ সঁেপিছ .তামায়। 
তুিম .জeািতর .জeািত | 
আিম অ? আঁধাের। 
তুিম মুk মহীয়ান | 
আিম ম£ পাথাের। 
তুিম অDহীন | 
আিম yুz দীন | 
কী অপূবQ িমলন ।  .তামায় আমায়। 
 
I do not know you yet am drawn to you 
Without knowing you, the world still finds comfort in you 
 
Infinite is your beauty 
Who can experience it all? 
You sweetness is ever so new 
Without knowing you I have surrendered my all 
 
You are the radiance of light 
I am blinded with darkness 
You soar high above 
I drown in the depths 
You are boundless 
I am a mere weakling 
What a glorious union – between you and me 
 
Nahura and Somenath 
 
কিবতা ৬ 

বিহ লেয় অতীেতর সকল .বদনা, 
¸ািD লেয়, ©ািন লেয়, লেয় মুহূেতQ র আবজQ না, 
লেয় Lীিত, 
লেয় সুখ8ৃিত, 
আিলbন ধীের ধীের িশিথল কিরয়া  
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এই .দহ .যেতেছ সিরয়া  
.মার কাছ হেত।  
.সই িরk অবকাশ .য আেলােত  
পূণQ হেয় আেস  
অনাসk আন--উ¹ােস  
িনমQল পরশ তার  
খুিল িদল গত রজনীর Zার। 
নবজীবেনর .রখা  
আেলাjেপ Lথম িদেতেছ .দখা; 
.কােনা িচº পেড় নাই তােহ, 
.কান ভার; ভািসেতেছ স�ার Lবােহ  
সৃি�র আিদমতারা-সম  
এ pচতনe মম । 
.yাভ তার নাই  ঃেখ সুেখ; 
যাIার আর» তার নািহ জািন .কা\ লyeমুেখ । 
িপছেনর ডাক  
আিসেতেছ শীণQ হেয়; স�ুেখেত িন�n িনবQা¼  
ভিবষeৎ .জeািতমQয়  
অেশাক অভয়, 
=াyর িলিখল তােহ সূযQ অ�গামী । 
.য ম� উদা� সুের উেঠ শূেণe .সই ম� – ‘আিম’ ।  
 
Bearing all the pain from the past 
Exhaustion, shame, wasteful moments 
Love and affection, sweet memories as well 
Slackening its embrace ever so slowly, 
My body disengages from me. 
The light that fills vacant moments 
With a detached joyful radiance –  
Pristine is its touch, that nudges open 
Night’s door. 
The first ray of new life is seen 
No trace does it leave behind, no burden 
My soul drifts along the wave of “being”, 
Like the first star created. 
Unperturbed by joy or sorrow, 
I do not know where it is headed. 
The calls from the past fade away. 
Ahead, in stunned silence, 
Lies the radiant future, fearless, free of grief. 
The setting sun puts its signature on it.  
Strains of a mantra resounds in the void: “I am”. 
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Nandini 
 
As a summary of the journey for ‘self-realisation’, Tagore writes: “When I was a boy, don’t 
recall through which horizon, the rays of dawn suddenly revealed all human relations in the 
light of some enlightened soul. As the life progressed, the paths of those rays became 
nebulous with mysterious shadows. However, through the journey of my life, have gathered 
some resources of happiness for support. I have not missed the opportunities of keeping my 
mind and soul open and pure through experience of all races, castes and creeds. Always 
prayed for safety, happiness and eternal peace for all life forms. Mankind should not stray 
from their dignity in the face of loss, sorrow or death but proclaim for eternity, I am the 
supreme being.” 
 

Somenath 
 
‘আfপিরচয়’ এর   উপােD এেস কিব িলেখেছন “েসই একিদন  তখন বালক িছলাম।  জািনেন .কান উদয়পথ িদেয় 
LভাতসূেযQর আেলাক এেস সম� মানব সm?েক  আমার কােছ  অক8াৎ আfার .জeািতেত  দীি½মান কের 
.দিখেয়িছল।  অDেরর উদয়াচেল  .সই .জeািত Lবােহর পথ  নানা �েহিলকায় আr] হেয় .গেলা।  তা .হাক, তবু  
জীবেনর কমQ .yেI  আনে-র সি�ত সmল  িকছু .দেখ .যেত পারলুম।   
সকল জািতর সকল স¶দােয়র আম�েণ  এখােন আিম ^ভ বুি� .ক  জা�ত রাখবার  ^ভ অবকাশ বeথQ কিরিন।  
বারবার কামনা কেরিছ - সকল জীব  সুিখত .হাক, িনঃশ¾ .হাক,  অবধe .হাক -  ঃখ আেস .তা আসুক,  মৃতুe হয় 
.তা .হাক,  yিত ঘেট .তা ঘটুক - মানুষ আপন মিহমা .থেক  বি�ত না .হাক,  সম� .দশ কালেক  ¿িনত কের  
বলেত পা�ক  .সাহহম । 
 

Song 18 
 
মহািবে~ | মহাকােশ | মহাকাল-মােঝ |          
আিম মানব একাকী | Gিম িব8েয় | Gিম িব8েয় |  
তুিম আছ  িব~নাথ | অসীম রহসeমােঝ | 
নীরেব | একাকী |  
আপন মিহমািনলেয় |  
অনD এ .দশকােল |  অগণe |  এ দী½ .লােক | 
তুিম আছ .মাের চািহ | আিম চািহ .তামা-পােন | 
�n সবQ .কালাহল | শািDম£ চরাচর | 
এক তুিম | .তামা-মােঝ I   
আিম একা  িনভQ েয় | 
 

In the vastness of the universe 
In the vastness of the skies 
In the vastness of time 
Why do I, a solitary mortal 
Roam around in bewildered wonder 
 
O Lord of the universe 
You remain veiled in fathomless mystery 
In the silent solitude of your august abode 



Bodhi

Page 21 of 21 
 

 
Transcending all space and time 
In each one of the countless universes 
You gaze down at me and I look up to you 
 
All tumult is stunned into silence 
All of creation is immersed in peace 
You are the One 
In you I am alone 
Fearless I am in You 
 




